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Vocabulary
Verse 15

N7 noun: “midwife” (BDB, 408)

DY name: “Hebrew”

179W name: “Shiphrah”

VI8 name: “Puah”
Verse 16

75 verb: “function as a midwife”

1AR noun: “midwife’s stool” (BDB, 7)

10 verb (Hiphil imperative fp): “you shall kill”
Verse 17

D"_l':?j;j noun: “children”

Syntax & Miscellaneous

e Verse 15 uses two verbless clauses to name two of the Egyptian midwifes: “The
name of the first was .... and the name of the second was ....”

e The conditional sentences of verse 16, “if , then ;" ismarked by O ... 1

e The Piel form, ﬁ:l'r Is intense meaning “command.”
Verse 18
VITn “why”
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Verse 19
"M verb: “bear quickly” (BDB, 313)

0702 “before” (BDB, 382)

Verse 20

DXV verb: “to be numerous” (BDB, 782)
Verse 21

DN noun: “houses”
Verse 22

79" “born” (BDB, 409)

AR noun: “river”
Syntax & Misc.

Verse 18
e The phrase, ;3 7377, in this context means “this thing/matter.”
Verse 19
e The verbless clause, 77207 NPI¥AT D'WID Ni? can be understood as: “The
Hebrew [women] are not like the Egyptian women.”
Verse 21
e The common narrative device, ’3 ’H’T , is used to indicate result.
Verse 22
e The verb, m:’%wn is parsed as a Hiphil imperfect 2mpl with a 3ms suffix—"“You
shall cast him.”



